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Levels of Language Analysis
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The football world cup will be held at USA in

coming June.
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. From Arabic Press
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Modern Farming

The Minister of Agriculture stated that he would
keep before him the raising of the standard of
agriculture in the country, and that he would
spare no effort to place, as far as was possible, the
most recent innovations achieved by modern
science within reach of the farmers, through the
employment of mechanical aids, with one aim in
view and that was the facilitating and building up
of an up-to-date well-organized agriculture.

t¢



o pa il f aai o el el diaala s jlar il
saaY 4en 5 8 ol e e AT sllaely oL8 lal) ey
il pLinal Jgbay 4sld VS L el ailly 53 sm sall LS
¢l Gl ey s 3ok e Ges e Alles
Ll il (Says . g il ( jk A s Al
Coagu
S A e ASE (goedad = e ) puselil any Y
farming Ja ¢ (&) 0—a ) Ael ) AalSl JiiaS Lealadtind
ANVl dten b b Gl UK aa giall axdid 5 . agriculture
o Al aadiid Laiy (oY) aasiul o giall 88 0 (A Gedl e
((Gmelyre ) Al AN daa 5 3 Lais Sy il Bl
. farmers Aal axdiul Cua o Y1 ALK (e LeBlELE) Juad 38
2 Ll Lay 3 A S dan 0 oSy ¢ ) il (8 0 LA
s il Jumiy Sy . said ) mentioned Jhe ¢ A kel
by . stated AalS a ¢ AN ol 5 Al AdS laaad
Sl o Jlgiel g oplall (el 8 g e8 AV JLad) 13
ST

¢ o



SO R T R
PRI CRUCH IR RIS SR DRI P JEVN PR JWS ol
HLES 3 5 iall Aapay cOUNtry 4wlS an jiall aadiul ¢ daa )l
s Sl gl gy an fdl ooy Leasd el udd aad a5 ¢ gl
- sl daa i Akl e g g (B

J results (e of bl AdS it ¢ all padll G b
¢ dax 8 Ll Adliae 4alS aaalul a> il (Al . outcomes
—xall e i 4.l Jocadl ans & ¢ innovations A8
o il (f ol gl Cny Ay el ALK 4 g oA Bl
a3 A& e ellig o aall ailly £l Y1 Oy o3 43 glaa
il b ol JiLie SR @ g LS ixad (aldd Al
an il

o Ll Lo L el in view &S o aai o daa il Gt Ll
ax giall pa il 5 el o2 Canay pa el (8l (2 prl) il
ool 8 Aaadiual) 5 jlual)l (e 3 saalall Lirall a6 Car g
ax il of Liad Ui el gl (e o aniy o ((2al i al ) ol
oAl paill oY J gy

¢



iaa S Up-to-date il o ¢ an Wl gadl 40 Lol
A A e Lo rall (i Lagl (ST (filA (e
(LS (el (e e s i g i o el ) s
. redundancy kY Jud& Caagy @lld g saal

Lali ¢ el amy o ) aadl I Jia gl adatiaas o113
o

: Suggestive Meaning Ala! izall —¢

 Ales Diad L Aleadl b LS 4 a g A inal a s

On seeing the ghost, they stood motionless.
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This girl is as white as snow
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She got seriously ill last night.
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“Functional Shift 1is a translation procedure

involving a change in the grammar from Sl to TL”.
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He admires her greatly.
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The situation has deteriorated very sharply.
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The decision was made for the good management
of the company.

L2850 5 Y e 4 LD 28
The conference recommended the early
implementation and speedy operation of the
project.
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The conference reviewed the achieved progress

(progress  achieved) in the projects being
implemented.
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The President recommended that a committee
should be formed for handling that matter.
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I should like to make a slight reference that the

University has lavishly given out insignificant
prizes to all graduates.
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Brutal as he is, sometimes he betrays signs of

unequaalled delicacy.
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the achievements of the past decades.
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the lady in black.
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Mubarak of Egypt

NSOV SR IS EP

oV



CYla e bl sl ) a5 g Al (A
e stress wadill e b x\}d O Lasd L0 51 (e Baax0a
Ayl Aleal) i eoelld e Yl il L el b

Ll ol guall 3ala e Al sla

His statement 1s a Jsllsa sVl ) Lgas 5 da
There is absolutely no truth in § completely false
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Linguistic Deviation

ael gl e i T Al 4 el e g adly aady
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“A linguistic deviation is the deviation from the
expected norms of the language”.
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Translation: An Art or a Science?!
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Rules of Translation
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“It is impossible to obtain unexceptionably and

exhaustively determined translational rules”.

d._muj;e}i?a)lal\gm_ﬂ\&jmﬂﬁuiem BEECRE
Dl e
“The translator may add to or delete from the

translated text with sound discretion”.
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He played a prominent role and exerted a highly
appreciated effort.
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Among other people, Abu Bakr was the most
ascetic and the most modest; the noblest in
manners, the plainest in apparel, and the most

frugal in food.
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The good attribute, highly appreciated qualities
and noble merits you do possess presage a bright
future.
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heavy rain and clouds
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“Literal Translation is sometimes a valid and
legitimate method WHEN syntactic relations are
also EXPLICIT thematic relations”.
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It is threefold disgrace for a man to be in misery
for want of food.
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My friend was stung by a bee yesterday.
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Tom is in a dire need of that medicine whenever
he gets nervous.
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This is Al1.
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He was here.
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“Translation Unit: The pedgogically easiest to
handle translation is the sentence, because it

reveals a self-contained network of the often
complicated inter-play of lexis and syntax. The
sentence 1S a  syntactically  structured,
communicatively  controlled, context-sensitive
combination of linguistic signs that are formally
marked off from other sentences of the same text
by means of punctuation marks”.
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The following measures have profoundly shaken
French institutions in a way that has not been
known in local government for a century: what has
remained of government supervision has been
abolished; control of procedural legality has been
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reorganized and regional audit offices established;
executive power has been transferred to the
chairmen of deliberative assemblies; regions with
full powers have been created; powers of
economic intervention have been extended to
regional and local authorities; powers previously
exercised by the State have been transferred in
complete stages to the various types of authorities;
corresponding  State resources have been
transferred to these authorities; specific local
characteristics have been introduced into
legislation; a territorial civil service has been
created and previous devaluation regulations have
been adapted to the new relations between the
State and the local authorities.
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Untranslatability occurs when it is impossible to

build functionally relevant features of the situation

into the contextual meaning of the TL text.

Broadly speaking, this falls into two inter-related
categories:

* Cases where the difficulty is linguistic.
* Cases where the difficulty 1s cultural.
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The headmaster’s lower jaw dropped in
astonishment and Tureifi escaped punishment.
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Haneen is a man blessed of God
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and that Haneen was a holy man who would not

frequent the company of someone unless he had
perceived in him a glimmering of spiritual light
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On other occasions she had said that a real
madness overcame her daughter when she got
very angry and she nicknamed her tempers the

“Khamsin”, after the vicious and unpredictable
summer winds.
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and she called her the “Khamsin”, after the
known winds
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My father is a teacher
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! Everything is translatable and nothing is
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Selecting Proper Meaning
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Dozens of people were killed.
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Several plots are assigned to private investors in
new cities.



sl e liay (gall Jxall (Sl 332 QL:.AL@.\pl()tZ\ASQT aad
D daa gl e llhy g L " i Aadad " ga Alaall oda
oaall o pal Al pLBRY e (y paliiaall 2l J B30 amadd ol
’ . ddadadl
JRAVEN P

Sleeping policemen help reduce car accidents.
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home abode S
building edifice 7 a
poor impecunious i
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drink
clothes
start/begin
look into
find out
stop

try

tell

use

live

live

put up with
read

think
open

use

find out

give

beverage
garments
commence
investigate
ascertain
desist
endeavour
notify
employ
dwell
reside
tolerate
peruse
deem
inogerate
utilize
discover
furnish
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labour labor
colour color
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inflexion inflection
reflexion reflection
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kerb
defence
grey
cigarette
cheque
storey
axe
catalogue
nought
entrust
enclose

enrol
fulfil

curb
defense
gray
cigaret
check
story
ax
catalog
naught
intrust
inclose

enroll
fulfill
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daughter son

sister brother
aunt uncle

niece nephew

queen king
she he
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authoress author
princess prince
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whale
jennet jackass donkey
duck drake ducks l
vixen dog
goose gander gease ‘
nanny billy goat
mare stallion horses l
lioness lion lions
SOW boar pig \
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cock chicken
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tree - chair - table it
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dog - cat - bear it, she, he
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The doctor went to the hospital
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“Gender in English is rather the exception than the
rule”.
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Number

: 385l agd iy« &) ... men/man cats/cat
: verbs Jad¥) ae = |

The man comes ....
The men come ....

: demonstratives s LN claul aa = &
these men / this man
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: laa
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They were
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Butter is ....
slowd U a2l A cledd e Jsally Sl (Saall o adl e
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Would you like some giraffe.
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A petrol I like very much is Brand X.
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Would you like a cake? = LOAF
Would you like some cake? = BREAD
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The committee have decided ....
England have won the World Cup.
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Tense
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“Tense is the correspondence (relationship)

between the FORM of VERB and our own
CONCEPT of TIME; past, present or future”.
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He likes / takes — present
He liked / took = past
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She will sit for hours  cleludly (ulas 135
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You shall have it tomorrow 12 3 5 L J b <l

The teacher shall punish me = Jsdlaa (s el 2
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I am flying to Paris tomorrow 12 Gu )b sl
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Past Simple: He came yesterday.
Past Progressive: He was coming yesterday.

Past Perfect: He had come the day before.
Past Perfect Progressive: He had been coming the
day before.

axaiad ¢ oAl glaaaial adc ey ) a4
s ¢ reported speech il e Zyaall & ol (e )l
. sequence of tenses die y! Juluisael jlie¥) & 34
el da (e
He said he went to London everyday.
p ilS Sial lal la ¢ Alladl oda g
I go to London everyday.

qu.A.“ L)"A)'“ W ‘a‘ A “‘Y ‘2"}‘}“"‘ BYY Went ?\J:qu.n‘ AR .33_5
. oabal a3l Y L as & i Y went S ¢ said Jadll
presemnt tense iia oadiul Lo 43 daadla oy elld aajy
O3 e Jeiial pall o e jLaV 8 el duaatiall IS 1Y)
J J ol o) o X o= e

D laisaa

3

AR



The ancient Greeks discovered that the world 1s
round, but Romans maintained that it was flat.

Y e 3all L was dasis dladiud Gl JUdl 6 LS
2 Was Jae 1S Phal aphaind Y LSl . 400 438a Jiey o )liiely
.@B@m@&@?@&u)#\

elndl sae Y 5 )LD axdiuy bl e L Gl
el adiud B Gy ol Wiary . Ggaall A€y o) At
P dnall 138 S Aliadie
SR R N R W DA REC R TR L B B P RN |

I wanted to ask you something.
Could you pass me the salt?

t Al SliaY) 8 axiie S0
I wish I knew.
I wish I had one.
D igall e Ak ,al Jeall 8 ety A0
If John comes, I shall leave. = Real
If John came, I should leave. = Unreal

o o ( should s came ) Al Aleall 8 (lail) oy
Sllia -i‘;suu 2l A el A cdlial) Jidyg ¢ palal)
1A8a, . ‘éﬂ‘j‘ﬁcjﬂyﬁj ¢ Ja ylll o184l e_udm\_:h.‘:).\s\

YYo



ida 53l VLAY G Seaeld A a1 AN 8 el i
L AEEa) e s Adial)

-

e Jat ol AaST ga Led Jadlld ¢ Ay el Al duuilly
*'H_au‘iam‘,-bduq_s\é“dj“dh.w} SR PRGN
o Julgld " by Sy bl el sa g ey ¢ JsY
S e adl gl Sl el sa g eyl gy S
il Cia e 815 ¢ g limay el V) Lgad an g Y JSA
Oy g ey ke lligh oasiul

p A ad) g Ay sl il B Ada Y aladtd

Jia = e dall oSy ol gl Qllal) 6 Jalanl) die
aciia GaaS JLady) o cild el aaf ae Jalai o) = Ay el) 45l
Ol G ey - el @l e daill Al ae Jala ]
¢ rloall 108 ¢re Al Aol B UiVl alads ol <€ 1Y)
p Jeall alie GaaS Sl e il cliSad

I had breakfast at seven this morning.

p Jll Al el e el |
I have had my breakfast .

YY1



AiCaih ¢ dad Al jllad b ol g aal e 13

0 Jgalls adie GaaS @y eyl
John arrived at four this afternoon.
s Jaall Al A0 AW pe el
John is here now.

2 Lo A lban il Gaa¥ls s e 8 K1Y

p Uil atie Gaal elld pe i) LiSas ¢ a0l & gua)
We learned that yesterday / We found that out

yesterday.
p Jsilly Aidall o3a e glea Aaiii g )
We know that.

s € oy il WSy 3 ¢ AT Yle 23l
A e il 53l ama ki wd Y Ll o clas duadls
P A )l 4saas
Shakespeare depicted Hamlet as indecisive.
aglls 4swas j
Shakespeare depicts Hamlet as indecisive.

S ellia g ¢ il Al oda Lad aa g3 A el 42l d
¢ (grail 2l 8 aay LS ¢ dggtinal Saal) o A8 i)

YYY



2 daall a8 Al ddaiill (Sl Al J Y A oYl
LAY G Jens Ll e s® Y A el g & dail el o

¢ Agiie GlaalS L) 5 el sale Ay pal) ARl Sl
adlall A e e LY o384 5da ) ARl g gt Cpa B
a8 40 e gy Libgaua aal L 5 138 ¢ 13885 ) ga]
s Jslh el e poall paddl e ¢ Sl lldly Galdl)
He arrived  Jay il
D s oY) asdll g Laiy

-
-

He is here now  ¥1 Ua a5

Gaaial Gl ¢ el 2 58 (e 3 gealall agd o Lals

Pl @l pe ey (ool
[ understood / I caught on  Cuegd
P e Sasiall J sk e
[ understand ¢

") s he is here " duay " o @lld (a pef Y
il LAl o) myda S35« I understand sl " e
— A ala W A o s 8 e 2aal) s Jaladl) Jpaill Jodd

YYA



Yoadl ey Latia g At A o Juadt] Jaad — 43 )El

Aaaial A8 Jo ¢ ey Jadl) e ne et o e
crialll 8 A Y1 clalasnul Lgd i ) J)sa )5 dde ) o2
. Lad Led calias A0 J) sl g Ay pall 5 3 5lasY)
Loy A1 610 3 a3l e Capmtl L gy
g el dea il 8 bl
He studies sl
He studied i3
He will study Sy
He is studying <%
He was studying Sy Jb/ oS
He will be studying 5 Sl & U i [ Sagia o sSam
He has studied = <ia
He had studied — Sia
He will have studied 5 S1adl (e o) 28 ) S

agd g ¢ Ay plaVl ) A el (e das Sl aiad 1XSa
LB Jae ey - e 3 sl inall g Jaill JS5 (py 28]

YY4



st 4l S
: laline o 2
Allah was, is and will be forgiving
2 a5 ¢ aohally bl L;a,:,\;aﬁ)ﬂ\ el 4" 8" N
D Jsll e S Sy - il g pualaldl y oalal
Allah 1s Oft-Forglvmg

P L REIKLS

Ligal linge
t ol pa s ¢ Lnd 00 Lals il ey

I know you to be honest

S

Ll 4izge

P pa i~ A
I have known him to be honest

s Wl Jaill JS3 ce R ) b i) ki 13Sa
t gAY ALY

Pl aa
Ali did not come

'Y



A8 o aey AgdadN) 8 ocalall a8 Jadl) Lin Lt
AUV Y] I FON g SO SN 5 e WY (g F e
Jagal) iy )

Dl pa
The lazy will not succeed

Qigjawy\gw\wgdﬂmm\ujmj
g le ga dmall O <Ay el e jlias 4SS

¢ Jilall i ye A Y ach g ol dea il 3 W

ol (S sy S La e o Al

AR



(V) ado Gala

The Verb  Jadll

; {la V) Al B Jadl e
Doty ¢ A el Aal) & Jadll JISi] des ellia
* base form: walk / eat
* “_g” form: walks / eats

* past tense form: walked / ate

* present participle (-ing) form: walking / eating
* past participle form: walked / eaten

¢ g platNl Axll dtense (el oo form Jad) JS5 caling
sac e Jladl ) &LV JSAY) oda aal e dale ()5S (e

PR
present participle (-ing) form Jaill JSS Sy
¢ Lamy b clical Legdasinly past participle form
p Sie v Jaadl
There’s a broken window in the kitchen.

gl b puSa it 2a
:cﬂl:)SJ

VY'Y



Most of people singing were women.
Ll (e 55 il plans
~l (infinitive form J) 48La¥l ) olSal s e Gl g
. non-finite forms of the verb

DA Agantal) iy
Lo lipd ad Al Jladl) Giany lia ¢ 350 iY) A2l
D a i Ll Lai AT Uy < i 5 58 o5 Leba
pJld Juw e
He deals the cards a2l 3,5 5% a8
He deals with the problem = alSdall xllx;
Cigon Leadty Lo Lgilaa calias ) Jladl) (iany ollia (6 <l
pashida A
He looks for the book — SUSY e Sy
He looks at the book — ush 3 ki,
t ol Cigoa dnbiaa V) el Y s Al Yiadl ellia o LS
He relies on his friends — afisal e adiay
His poverty deprived him of schooling
addadll (ya o 38 4a a

VY'Y



Jeadyl JIS ] il Yiadl Liaf A jal) 25l 6 2
YLl uds LESEJJJ.AJLJLAJ}Q.E?AQUA?Q‘)]D; Lol agilal)
i oy A dai¥) dall 6 Ol oda Lgy sedii ) dalad

: ol ¢ JEa
to discuss Axi " Sy
HESE
to look for " g
;o WS
to authorize / to sanction 3" adiay "
WSS
to depend on  Ax5" o aday”
p ol S
to attend = Gai" sy
HSP
tocometo " ) sy’
ol WS

to acquire / to obtain / to get = x5 " e Jeany”
: éﬂ.ﬁSJ

Ve



to permit 0" o ey
s g b yas doaeiall JladYl J 88 ¢ el glaia e
JE i Jlad sdgd 50 ¢ dgsaill ac) @l glaie yag
alisYl GNEAL Lgiia alisia ) AT Jad oY Al 33 5o 5l
pelld A gL (A el
CJa Y LAl b DL Lgia s 58S Cile i sa | iy
They discussed many topics, among them peace in
the Middle East.

.L_ﬁmtjs‘éﬁli‘.aﬁuc‘_;:u

[R———nr—

They looked for your pencil in every classroom.

Y ol Ayl JadY) e 5 A Ao pane LIS llia

S Cigag a0 8 LSy ¢ Ghyag Apaaiall JLadY) de sanad i

Jaill ¢ Jlal G o ol laling B i gl (5 dina

" e el Jaill 5 to help (someone) x" el

.to help (someone) in (doing something) L
tABaY) (e Sl 5 gy lld iy

Did the book help you? ¢ sl @l Ja
oot e Jaele ¢ and

Yo



_Yes, it helped me in teaching

5 ¥haea g doacal g A8l Jln o A caag o3 BN S
C AN Qg ¢t e aday " e ¢ caag Agatall JladY) o
Cogoa e JladY) oda aen Al 0 0 ) ag " aely " Jia
D JBa G e . L )l
to listen (to) () e
to inform (of) (=)
to participate (in) (&) <
to help (in) (e ) s=bw
to work (for) (&) Jen

AR



Cilalsl) 38 o3 —

Collocation

s-his e Collocation <l Sl (3-8 5 oy 2t oy

s ¢ 5a il LK e e ganad dlina S5 by iy gall
pasy Sl it sy plasiull g gl (PlA (e e ol S e
b Jpan
Collocation is the “habitual co-occurrence of

individual lexical items”.
La yiing (3 ¢ pa el Al dnaa) Ale 35 allal) o e

:Uﬂ}:.u Q@Sﬁ@bb%Jwépobﬂiﬂm\u&&cw
:LﬁAc\);\SJ)Sﬁ

D il g Adia —
heavy labour  Jeall &S
runaway inflation  zsls a3
economic situation  4anlamd illa
inflationary pressures — 4awidual b g
Dl 9 anul —¥

AR



nerve cell  dpac A
government securities  dmSa ddle Clai
eyeball (el daad [ Ald
D Jgrdag Jad -
to pay a visit 5 L » a5
to score a victory |l
to read a paper s i,
to attend a lecture 5 _jalas juasy
to tender (one’s) resignation Al x4
to deliver a speech  Llas Al

G055 aggial Lo sl JKAY) AST o JISEY) o ity

s Jsa AR JIC 3V S 5y . collocation lals)
c @S5S 4 SO aill e gl ¢ noun

Cradl G dlee Al Gl Gany g dea Al deng

Lo a2t wdh LSl (g e gana dladd Jal (g sl siall 5 uad]

¢ el S JladY) e elan) manil idee gl ¢ damias ) s

SIS 5 Lt L elaas) ae cliall aseas SN i) s

VYA



T sl alay Callal Sldl i ¢ gl 3 JLadY) ae oy lall
maband) Sl A liay A gaill el il S Gdie) Lty g . dalial)
e ana b ooy Lae S G g b ya Sl 8

. lelac! a collocation

<l T 32"3" o) ?‘ L j*)—’j 4zl Lﬁﬁ S dJL.a;l_g
IV add Aiay ¢ lacliad (N1 ey ¢ s g3 153 1 Jia ¢ Aiadl

b LS el 3 ) e sl el o Jaal s

ol " Aanhall T e a5 e 38T (i Gre g
i o) Ll Culiall B gl slad 8 Jadl o La Badl
ot aa il ol s ) Gelea aid gag Ji ¢ bl agd aaal
" b oA e ¢ U i ey L Aitlia e Sae
P Jl Lo ppedll by " Al IS el
heavy smoker
t JBg aa el Uadl 13
big smoker

Y4



¢ eaill Jia ;\Jjweﬂ\am'gug)%\;ﬂ\ (s )lal) agiud
ANy " e " IS8 A5 Al (Ol s e o S
sl Lpan i " Llae " AalS

free of charge

ol
free of cost / payment / .... etc.
sl Lgan " AL 5568 " (8 L
strong coffee

o

powerful coffee

oty " dagh A"t J Lebs Ay el ARl s Lo daa g

" Ja " ol " S "l 0" Bl gl adf e Al

¥ Laia ¢« collocation (38 gl e doala Alls ellia

Jia ¢ soal Al pa pasind K1 ALKH aal g Juaisl V) @llia S

La 5 Aiyas gl il oW il gl (e jaad A < sl
D Jie ¢ <l Y (g

to crow (cocks) (<l ) mpay

to miaow/mew (cats)  ( Ldl ) o sa

Yeo



to hoot (owls)
to bark (dogs)

to roar (lions)

(fard ) 55
(AS) =

&j'&)ﬁ)ﬂemgﬁ‘ &L.Aﬁ\whwé‘.ﬂéﬂﬁ
bk LS ¢ el e e g O A gl (g Aalad

a loaf of bread
a knob of butter
a slice/piece of cake

a bar/piece/square  of

chocolate
a bolt/length/piece of cloth

a lump of coal

an ear/sheaf of corn

a speck/particle of dust
a wisp/bank/patch of fog
a sliver/splinter of glass
a blob of glue

a blade of grass

\ER

il e e
B_pua 1) dakad
lal dalad [ day 5
Ay Sud ((alld ) Aalad

il dadad [ g
ai 41€

5 0 JLSa

O 55
Cluall e Ao dala
zla) ksl

¢l e ddais

» oA

L.:..:.u:.t‘—‘\.ﬁ_)“g



a lock/strand/wisp/tuft/mop
/shock of hair
a bale of hay

a piece /area of land

a ray/beam/shaft of light
a dose of medicine

a sum of money

a piece/scrap of paper

a grain of rice

a coil/length/piece of rope
a grain/pinch of salt

a grain of sand

a cloud/blanket/column/puff
/wisp of smoke
a flake/blanket of snow

a bar/cake of soap

a slab/block of stone
a grain/lump of sugar
a bead/drop of sweat

a reel of tape

\EA



a reel/strand of thread i S

a blob of wax ey e

c..a.m éda.ﬂ.:
a grain/sheaf of wheat i dn
a strand/piece/length of wire Al e Alas [ Aald

e Ama g1 e e ganal) plany Al Ja) clliS

: bl gaall
an army of ants Jadll e Clua
a swarm of bees Jaill delea 1 o lal)
a flock/flight of birds Ssahall he o
a herd of cattle Apilall aylad
a litter of cubs P AN P EOR R

3aal 5 =iy ) o laaly
a herd of deer Y apkad
a school of dolphins Calal) aghad
a herd of elephants ALl adad
a shoal of fish ol (e pphad [ o 5
a gaggle of geese 93Y) apkd

Y ey



a herd/flock of goats
a pack of hounds
a swarm/colony of insects

a litter of kittens

a pride of lions
a troop of monkeys

a litter of puppies

a flock of sheep

a pack of wolves

Jelall ks

s dpall OIS (e (53 8

Sl i b pealiana [ 1 s

) A el g gana s Gad
5aal g 428y adadl) Laaly
3ouY) (e Ao gana
398 (0 Ao gena

R I N o NPOR NS
5aal g dady IS 0 Laals
ol Al e adad

dc gana szl BJL&)\.\\;M&J\ Sile ganall ;.La...ui Sl

a company/troupe of actors
a bunch of amateurs

a wad/roll of banknotes

a hail of bullets

oL o aY) e Al
Oabiaall (0 43 8 [ dclan
8 sl (30 4e sana

il @l A/ dsal

oaba N e dd

Ye¢



a batch of cakes

a pack/deck of cards

a clutch of eggs

a team/panel of experts

a sea of faces

a squadron of fighter planes
a bunch/bouquet of flowers
a bunch/cluster of grapes

a bunch of keys

a sheaf/bundle of papers

a spate of protests

a team/crowd/gaggle of

reporters

a spate of rumours
a fleet of ships
a flight of steps

a gang of terrorists

2l e diac

Gl (355 (e AlalS Ao sans
el sl (e dolen [ (328
osasl e ( e ) Jila axe
allia) @ fal e oy
oA (e 4dL
iall (e 3 s8ic
C;&(&cw)&.q}
B3 4el
Glalaial) e Gl

Clast 5l
e WY e lad
G J st

pla

Cala Y e Alac

Veo



a gang/band/pack of thieves o gealll e dbiac

a party of tourists il (e e sana [ o p
a clump of trees ot A e

an army of volunteers O okiall e Ada

Yye



Ladaal) @ st —A
Idioms

S OfalS (e oS8 gsaltaag” ga Al

A U8 e e by pal A s iaa e Jad e ]
A ea

“An idiom is a fixed group of words with a special

meaning which is different from the meanings of
the individual words”.

e pllaal ) el G dpam g da) JS Ja

Ll dpulia fdg Sl 1agd S8 Cuag ¢ Gpma Sray Labias

<l it s similes culge il Gl ey gL lgd Ji AN el

proverbs  and 43V JL_aYly metaphors 4 el

<Ayl jargon Le dcles (n dadacal) a2l g sayings

agsdaiy) Al & <. slang and colloquialisms sl
o b il 228 Jgag

G il A i) ey Jae RSl (e a2 ) (o

S lean Ll s el s 4l W) ¢ AaDUanaY)

VeV




e bl el e irad Al Al ekt A sadl ol
gt ag A el patll ey dios . dpdlaall

il J Leants ¢ oAl clalS S s eeat ¢ ddad Jia
EORANE LI PRI VN HICIEPIENg B I P S
: Jal Jiad
Wl gl quall g

Jgail a1 LS st i Y Ly o il g gl Jaay
T e g AS el Camem " " La ) gl all cadaa " D
A e Al i e Y LS L LIE oyl Giaiag
Cramg coyall " e Jsi of 58 D¢ Lgmansa oo Lyl
"y 5

A Y Yl el sda Jhe o a3l (e
Crun el o3 Gen i ol Uadl e 05Ss5 Ja ¢ a3
Grosn JSS8 ol dan B a3 ¢ dgd S IS G sl adll

sale & ppatl (e g sl 13a daa i o A gaial) Lami
Claly Gaath Al ashall Geadl) QLS e &Y et ca
A0y . Lt (5 AU il o3 Lailiady LI Galiy s ¢ s A

YEA



JS 8 Aalll alliad o GG el s Lalall ol of pa el o o
el Jssidl Aalll 5 aaall dall e

G st Ceat — oo LaS = dga 3l JUBWY) & jas
o AllS dlas Jia JEYT e pasll o Dl L dpadlanal)
2 J L ALdS sale JUE Y Al JERY) o SE g ad
il L 8 e a8y ¢ gl et DA o A1 A
A KAl Ugilaladl 5 4o Aalal 81 yo JUY! el LaS . o 5
iglall 5 kil g LSV 45 pa i Laaad AL sladl ) L3 phaiy
el ia e 5o o sl Jal pray oS Led ¢ 2aSall 5 s
O oS o il Sa i) e JS a3 ¢ pelsie (G Al
- Sl

EXPVIL BN B DRI SO SO R WPV . 3 7
Al 6 il adaal! el e Gindl s ¢ dadldanall
Sl Aes 5 Jsban Lale ¢ Jilaall a8 GLas 13 L 5 AN
Sl JS sl as ¢ dle dea i SOl adlanaYl
swealld o JUW Jia ey Aan Al (A el 4d dielal
:‘é.;')lau:‘z’\

\3}&.:413?@.3\31

V€8



sl i ¢ At AN 84l Lay ple o 08T 1Y
P ol — olins A i A laa
When get a shame, away go from eyes
S ate Cuadll g Al e dladd Alglan e Lisiay Y 18 (Sl
b Gl ) QG Le U ellay g ¢ 4d jal
When the ass kicks, never tell
P Jiall

b\.)_..l el G LBL!.&

: d}dL: olix.a 3.4::._}3 S
Empty hands leads to / cause sadness
D gy ¢ Aylatyl ARl 8 iy e Gl B
A light purse makes heavy heart

¢ 3 yaalaa '&_)Mﬁhﬂ\ah&%j@méé\iﬁu. 1a 4
. okl il gaal Jgalé
¢ pamal aoke G lgaay a lal) I LlEaY) N

. " yuppie " Ji

O Al dien 55 gy s (el el BLESY) ¢ LG
laally ;B Cila (wih ) Indian summer : Jie ¢ (gl
S S YR P A

Voo



eyl il J&5 (S al 13" A il sacldll

" Raa g A Aalad) Jglat dd TL L) Jsiiall 401 Y

f e ¢ 388 Aaana¥) @l e AR

to take the gloves off
to rain cats and dogs

to pay through the nose

to bring (one’s) heart into

his mouth
to take the cake

to smell a rat

to have no stomach

to lose (one’s) temper

to be in advance

to move heaven and earth
behind one’s back

to clear the air

strike while the iron is hot

apnel (e ey

ol o) S Hlas

alith allie ada;

g e b dead sladll Jany
(Adadl ad S5 ) aialS glan
L 5 S ailin

At il 4l

i @lllay Y [ adlac a8,
dadiall A S

Laasdy o Lall ay

o g el s (0

EENUPPIIE
UEUIPTPIRVENN [ AN



a chip off the old block
to give one his head
diamonds cut diamonds
out of sight, out of mind

Always has been, always
will be

If you want a thing well
done, do it yourself

Divide and rule

east or west, home 1s best

charity begins at home

YoX

RN I KEIVAPS PR AT
Gl e daadl Al
aaadl Y aaall Jiy Y
Glill Ge ymy Cpall Go 2l
e Gl (od e e

& iy Jie ehila dla Lo
i G 8
OJ\QEAQES\QJ\JC}AGJAOA

g rally (o s BY)
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Abbreviations

o AU Lgilis a ey Gy yall Al 8 ASY
4 abbreviations < L i) Lgy aa g Dd ellil g ¢ A5 a0
¢ alaiV) Al 8 Jlall e Labie acronyms Al s¥) Ll
Al AL o8 s )

roms o YV L sy il a4 (i o) Jds
A Salady) Aall A Y)Y ) el laial) o L

by aida by gua ' o Ay dadVl Al 6 il LaaY)
4 compound noun Sy § word i
J A Gy pa aas @45 3k e Las ¢ phrase s bl
0" o JE i ey " A S e (Y1 ) pladiad
J & e ool e <l el aal i "gram” AalS) Lais) e
British" 5_jloall jLais) o 'BBC" olé <Ll . "25 g' S
il 8 ady Laesile s . "Broadcasting Corporation
5y saal (e 2T 5 g LAY Gy aladial 4 sty
. paidall 13g) AlalSH

oY



ﬁﬂu‘u-‘ ‘t‘-—.ﬁ‘ 3)5)-@6—-1‘—‘\4433\ Lia cany (S
u,_\r,j.m" ﬁaml wg..a}.s Léjgj&o\@mgﬂ\
adSll aiieS "contd.” o "cont." Ll 4US Li€ad ¢ Jhal Jp

. "continued"

et Aale Aioay dy ydatyl Axlll 6 o jland) b

Aot Jed

D Jie o AN e Jdf e oS 1 Y Jedd)

m= metre fia
p.= page dadia
F = Fahrenheit Cugd el
N = North Jed

: Jie ¢ A€l e (J Y Al e S AU JSAY

cont. =  continued e
usu. = usually W ¢ sale
vol. = volume Alag



Brit. = British

=

Hon.=  Honourable A ohlay i) o sise
(Aol idage LS

Thurs. = Thursday o) s

uJM:‘—GM}Aw‘u—““—UJ—\EmL}AUJS%J° M\ M\

e e i
asst. =  assistant el
dept. = department 5 ¢ p o Al ¢ o
jct = junction A I L
km=  kilometre FVRARS
tbsp. = tablespoonful 3aile Aiale ¢
Sgt = sergeant O gl ¢ b

Gleddtoas ¢ il aia¥) e el Al 5 ad S Sl Ul
;e bl Al lawY) Hlaidl die

VYoo



385 50 Al JS e J¥) Gl e Sy 2 gl JL

p e ¢ 3l
MP = Member of Parliament Sl il samc
U
CD = compact disc dda grimn A3 gl
HRH = His/Her Royal Highness <L )‘“‘3‘ aba
USA = United States of America ":\:‘S.-UARJ‘ paatiall Y )
VIP = very important person Loy ok e

mp = revolutions per minute . .
P P addall 4 o yeall s

e g sl 13 e Jlasal g Jdtan’ e’ ) JLasl G gy
e ALl o) sl lia g L) 138 (e G s J o Ghat 4
dg—a g Geanall g g sl 12a MGJJ—I)'H‘ S landly)
¢ JE G e s il 8 GlalSh ot e (SU) oyl
DAl Laial oa
Bachelor of Science
L osh
BSc

Yol



1 G pall Ui (e JSEI 138 padiy g 1 Qualdd) JS
Jal 1 e sllayg . sana 4alS delual 5 jlall 4 4LS S (s
: olly aBd o . " acronym Ad ¥ ladSh " e <l LAl
BASIC Beginner’s  All-purpose  Symbolic
Instruction Code

asand Ay ja gl el Y1 del @0 iy Aa 5 A

Ol yal el

OPEC Organization of Petroleum Exporting
Countries
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The structural imbalances of world economy, the
inequities of per capita income against GNP and
GDP, the inadequacies of economic machinery
and the deficiencies of economic laws are mainly

attributed to narrow-minded policies in some
countries.
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Compound Nouns
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“A compound noun is a noun plus noun (N+N)
combination, in which the second element is the

head (H) of construction and the first element is a
kind of modifier (M)”.
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"Any adjective plus noun construction is
potentially ambiguous”.
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Purpose of Activity:

To provide urban governorate Management
Infomation System (MIS) department heads with
an opportunity to examine and discuss the
administration of computer centers and the
management use of computer-based information
systems designed to assist local administration and
local development programs with counterparts in
other countries which have analogous
development experience and needs.
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He entered the room expecting to find his guest,

but found — an empty room.
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While feeling his way in the dark, thunderbolts fell
unceasingly over his head.
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It is indeed hard to overestimate the value of
language in communication but it is even harder
to overestimate its value in thinking. Language is
tied to the very process of thought.
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The OAU conference recommended that domestic
investment should be enhanced and that tourism
and other hard currency resources should be
promoted, particularly as capital inflows into the
continent are diminishing; limiting its capacity to
industrialise.
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Several countries in the Sahel, _f_€f‘ the stimulus

of earlier years provided by a gradual recovery
from __the long drought and by parallel

diversification _efforts, suffered a significant
setback in 1978 because of renewed drought
conditions.
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Nervously, they await the supreme accolade: a

visit from the patron of the London Gardens
Scheme.
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Some countries are chronically mismanaged;

wrong government policies would destroy the-then
vigorous nation.
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In his speech on the state of security in the Gulf,
the American Secretary of Defence declared ....
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Since it took its course, the Nile River flows into

the Mediterranean Sea.
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Convinced that something was wrong, the director
decided to investigate the matter further.
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In  his small-sized book, the author touched on the
rules of translation.

a1 Jgual el 4SS b Sl (a0

JSAa" " 5" sl Cadaall Lo a el Al S 0 WG
Al aaaia Y s b ¢ laall 8 ok agle Cigplana yoaie
s (&l . Aleall 3 yeaie JAT J8 Y] "or' ) "and” 4 sl
bJie dlea paa S (e
Ahmed bought books, pens, cards and notebooks.
: Ula
Copay U S ¢ L ¢ LS aead (5 g

Y4A



O3 ¢ ral g dlen 8 4d gl elawy! (e aae Osreny Al aa g
sy, (Al oda 8 gl ) Cataall Cayay Leie JS aiiy
in ¢ A s dalad e 4 Ll Ay el 8 4 Y1 e Y sl
Jiall Gan 5 ()55 elli g+ g pulaiy) ARl (g AT Aad 4 sl i

:L;é‘s):n.ql\

 ilan g Uy S5 L LS saal (5 i

adverbs das 5 4 @ladl Jgmiall Jlaatind (o cadasll g
Cdan i g Al cl e o S alaa Jagd ¢ A e sl e
Cuda " JlS 0" el e —As Al - S - 3 psan T e
Gasdl Algh audls o) " 0" e SO " ) T Bun 5 e
SN SRR SRV [P . R L
Lgio el g ¢ dyadl Aalll o Bagey iV laniud LIS oa
Gl " L s ke i s s
Jaxind (ol " Ll 1 ppeds sela " o " Gl 2y Y g ALk
c @88 Al eyl e Al Blhall J gadall

Dea i phanl and el
Oil has gushingly welled out.

144



s AL
Sl e 8 e Aapy J sl (38
pdsi o sl oSl
il Cra ) 38 BN (950 (38
oS AU e Gileall il 8L s A e 0 Y
S WS

sl e JS ) ES cliiall g g bl oy caliag ¢ Luald
g L o daall 4y Jlal)l Sy ¢ 4 laiy) g A el
Sl o calall Al 8 A Sla) AR 6 adl Gl ey . el
iall 8 oSy« main verb Wl Jadll 5 auxiliary el
Aaa i b N L o Lk Jlad) Jd Ga ol U Y A sl

: alaadl

The clouds have soon faded away.
P 0S5 ey
) B8 La fle



Jaad Lais ¢ o gdaall | iaal) aladiw Ay el A6l Joo @ Lwalaw
Janll sl g . Jgnall aall Alasnny Lile 25yl Al
bl A U Jsganall nall Lgaladial b 4 Sl

: djy\ t}d\

il 6ol o8 (e B (S ¢ J genall ) Alead i
e o Ay Jaall oda 5. by AalS sy SN dleal) 4
" A by des i Uadl e S el L Al ARl 3 o sladd
O el e o QA s Jeall G el Lelay AT 8
DA i A Jad L gaea s

The notes were written by the committee.
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The parents should vaccinate their children
against cholera.
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The Egyptian Minister of Information reached
Kuwait yesterday evening.
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The meeting will be held tomorrow, according to
the British officials.
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The agreement shall be cancelled as from Friday
evening.
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Efforts are still exerted to heal the breach in
Lebanon.
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